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Главной задачей переводчика является передача достоверной и полной информации, которая заключена в тексте, с одного языка на другой. Для этого он может обращаться к различным переводческим методикам, таким как, например, подбор эквивалентов, а также использовать переводческие трансформации, например, конкретизацию, антонимический перевод, грамматическая замена частей речи и др. Однако особое внимание необходимо уделить именно переводческому комментарию. Переводческий комментарий является особым случаем, поскольку его использование предполагает, что точно передать смысл высказывания без дополнительной информации для адресата не представляется возможным. Такие ситуации обычно происходят в контексте передачи при переводе реалий. Человек, который ни разу не встречал подобные реалии в своем окружении, воспримет их неоднозначно, либо же совсем не поймет значение слова или словосочетания. 
Переводческий комментарий – это отличный от оригинального повествования текст, особым образом выделенный в виде сносок на той же странице, либо в качестве примечания в конце текста или внутритекстовых сообщений, сопровождаемых пометкой «Прим.перев.» (примечание переводчика) или инициалами имени и фамилии, в котором содержится разъяснения переводчика, касающиеся какого-либо фрагмента, текста целиком, либо трудных для восприятия реалий [1, с. 2]. То есть примечание переводчика представляет собой вторичный текст, задача которого заключается в расшифровке и объяснении основного содержания инокультурного текста [2, с. 2]. Переводческий комментарий может быть добавлен для описания особенностей культуры того или иного общества, включая ритуалы, одежду, праздники и многое другое. Подобный прием помогает избежать смысловых потерь и углубиться в понимание контекста, описанного автором в переведенном фрагменте [3, с. 2]. 	
Переводческие комментарии могут применяться в текстах любого жанра, будь то художественная литература или научные труды. Все зависит от сложности данных текстов, насыщенности их, например, реалиями и необходимости в уточнении и объяснении определенных аспектов. Бывает, что вместе с переводческим комментарием в произведение добавляется введение, либо послесловие, которые раскрывают особенности стиля оригинального текста, написанного автором, контекст, а также используемую в научных работах терминологию, свойственную только для конкретного исследователя [2, с. 3].
Примером применения переводческого комментария в художественном произведении может послужить эпизод  главы 6 «Шизофрения, как и было сказано» в произведении М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита», который попытались интерпретировать на английский язык Ричард Певир и Лариса Волохонская:
－Так, так, так, － сказал доктор и, повернувшись к Ивану, добавил: － Здравствуйте! － Здорово, вредитель! － злобно и громко ответил Иван» [5].
‘So, so, so,' the doctor said and, turning to Ivan, added: 'Hello there!' － 'Greetings, saboteur! Ivan replied spitefully and loudly [6].
Переводчики сочли необходимым сопроводить данный перевод следующим комментарием:
Saboteur: Here and a little further on Ivan uses standard terms from Soviet mass compaigns against 'enemies of the people'. Anyone thought to be working against the aims of the ruling party could be denounced and arrested as a saboteur (Р.П. и Л.В.)
Переводчики дают пояснение, что лексическая единица saboteur подразумевает человека, который идет против политики советской партии, чьи взгляды не соответствуют принятой идеологии. В английском языке слово с полным семантическим соответствием отсутствует, поэтому переводческое решение предлагает использовать лексическую единицу, максимально связанную с каким-либо тайно проводимым делом. Перевод был бы неточным, если бы слово вредитель было переведено буквально лексической единицей с негативной коннотацией, например, quack, как это сделал в своей версии перевода Майкл Гленни [7]. Данный термин не передает мрачность той эпохи, не дает отсылку к обвинениям во вредительстве и постоянным донесениям, которые были широко распространены во времена сталинских репрессий в СССР. 
Из вышесказанного можно сделать вывод, что наличие переводческого комментария позволяет более глубоко окунуться читателю в детали происходящего в исходном тексте. Подобные пояснения дадут более правдоподобную картину изложенной информации для читателя и расширят его кругозор [4, с.3].
Таким образом, переводческий комментарий является одним из эффективных способов компенсации смысловых потерь при переводе текстов любого жанра. Переводчикам необходимо комментировать именно те ситуации в тексте, которые действительно в этом нуждаются, ведь перенасыщение и чрезмерное использование комментариев может также и навредить читателю, например при прочтении произведений художественной литературы, когда нужно прочувствовать атмосферу. Переводческий комментарий позволяет расширить культурологические знания и получить точную информацию из текста, переведенного с одного языка на другой.
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